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9. TAPA3UAIH «XKA3A» POMAHbBIHAATDI
KA3AK OTBACBIAbIK, AUCKYPCbIHbIH OPbIC )XOHE
ATbIALUbIH TIAAEPIHE AYAAPDBIAYbI: CAAbICTBIPMAADI TAAAAY

Makanra ©. Tapasuain «Kasa» pomaHbl Heri3iHAE Kasak, OTOACBIAbIK, AMCKYPCbIHbIH OpbIC >KoHEe
aFbIALLBIH TIAAEPIHE ay AapbIAY 6apbICbIHAA TYbIHAAMTBIH TIAAIK )XOHE MOAEHM ePEKLLIEAIKTEPIH TaAAayFa
apHaAfaH. 3epTTeyAiH MakcaTbl — Kasak, oTOacbl AMCKYPCbIHA TOH TybICTbIK, aTayAap, MOAEHM PEHKTI
AEKCEMaAap, TYPakKTbl KOAAAHbICTAP MEH COMAEY 3TUMKETIHIH ayAapMaAarbl GepiAy epekiieAikTepiH
CaAbICTbIPMaAbl TaAAQY apKbiAbl aHbIKTay. YKYMbICTbIH HEri3ri MAEsSCbl — Kasak, 0TOACbIAbIK, KapbiM-
KaTbIHAC XXYMECIHAET i MBAEHM-YATTbIK, Ma3MYHAbI YL TIAAE CaAbICTbIpa TaAAQy apKblAbl ayAAPMaAAFbl
TpaHcopMaUmst YPAICTEPIH XyleAaey. MakaAaHblH, FbIAbIMM MaHbI3AbIAbIFbI Ka3aK, MOAEHMETIHE ToH
YFbIMAQPAbIH OPbIC >XOHE afbIALLIbIH TIAAEPIHAE BEPIAY MEXaHM3MAEPIH CMMATTa OTbIPbIN, ayAapMaTaHy
MEH AMHTBOMOAEHMETTaHY CaAaCbiHAAFbl MOAEHN BaramMacCbI3AbIK, AMCKYPCTbIK, 6eliMAEY, ayAapmallibl
CTpaTeruscbl CULKTbl TEOPUSAbIK, MBCEAEAEPAl TepeHAeTe TYCIHAIpyiHae. 3epTTey yuW TiAAeri
MOTIHAEPAI CaAbICTbIPY, XXEKEAEreH AEKCMKaAbIK GIpAIKTEPAIH >KMIAIriH 6akpiAay, KOHTEKCTYaAAbIK,
JKOHE caraAblk, MHTeprpeTauus ToCiAAepiHe CyeHeai. 3epTTey HOTUXKECIHAE Ka3ak, TIAIHAeri MeAeHU-
YATTbIK, AEKCEMAAAPAbBIH, OpPbIC MATIHIHAE TPAHCAMTEpPALIMS >KOHE CEMAHTMKAABIK, TYCIHAIPY apKblAbl,
aFbIALUbIH MOTIHIHAE 3KCMAMKALMS, KOMIMEHCAUMSI XXOHE CTUAbAIK OeriMaey apKbiAbl 6GepireTiHi
aHbikTaAAbl. CoHbiMeH Katap family / cembsi / oTGaChl KOHUENTICIHIH YL TIAAE TYPAI XKMIAIKTE KOpIHiC
Tabybl AMCKYPCTbIK, 6EMIMAEYAIH TIAAIK epeKLIeAiKTepiH arikbiHAAAbL. Makara HoTMXKeAepi KepKem
ayAapma canacblH apTTbipyFa >KOHE 3THOMOAEHM Ma3MyHAbI THMIMAI >KeTKi3yre MpakTUKaAbIK, YAeC
KOCaAbl.

Tyiin ce3aep: oOTOACbIAbIK, AMCKYPC, CaAbICTbIPMaAbl Taaaay, «Kasa» pomaHbl, ayAapma,
TpaHcdhopMaums.
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Translating Kazakh Family Discourse into Russian
and English in A. Tarazi’s Novel Zhaza: A Comparative Analysis

The article examines the linguistic and cultural features that arise in the process of translating Kazakh
family discourse into Russian and English, using A. Tarazi’s novel Zhaza (“Retribution”) as the primary
material. The aim of the study is to identify, through comparative analysis, the specific ways in which
kinship terminology, culturally marked lexemes, idiomatic expressions, and norms of speech etiquette
characteristic of Kazakh family discourse are rendered in translation. The central idea of the work is to
systematize translation-related transformation processes by comparing the cultural and national content
of the Kazakh family-communicative model across three languages. The scientific significance of the
article lies in its contribution to a deeper theoretical understanding of such issues in translation studies
and linguoculturology as cultural non-equivalence, discursive adaptation, and translator strategies. By
describing the mechanisms through which Kazakh cultural concepts are represented in Russian- and
English-language contexts, the study clarifies the challenges and patterns of cross-cultural transfer.
Methodologically, the research is based on the comparison of three language versions of the text, the
observation of selected lexical frequencies, contextual examination, and qualitative interpretation. The
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rendered through transliteration and semantic explanation, whereas the English translation employs
explicitation, compensation, and stylistic adaptation. Furthermore, the differing frequency of the concept
family / cembsi / ot6achl across the three language versions highlights distinctive features of discursive
adaptation. The results provide a practical contribution to improving the quality of literary translation
and ensuring the effective transmission of ethnocultural meaning.

Keywords: family discourse, comparative analysis, Zhaza novel, translation, transformation.
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[NepeBoA Ka3axckoro cemMerMHOro AMCKypca Ha pyCCKMii U aHTAUMCKMI S3bIKM
B pomaHe A. Tapa3u «)Ka3a»: conoctaBUTeAbHbI aHaAU3

CraTbsl MOCBSILLEHA AHAAM3Y S3bIKOBbIX M KYAbTYPHbIX OCOBEHHOCTEN, BO3HMKAIOLWMX MPU NepeBo-
A€ Ka3axXCKOro CeMemHOro AMCKypca Ha PyCCKMi1 M @HFAMMCKMIA 93bIKM Ha MaTepuaae pomaHa A. Tapasm
«Ka3za» («<Bo3mesame»). Lleab nccaepA0BaHUS — BbISIBUTb C MOMOLLIbIO COMOCTaBUTEAbHOIO aHaAM3a cre-
UMUKy nepesayum B nNepeBoAe POACTBEHHbIX TEPMUMHOB, AEKCEM C KYAbTYPHOM KOHHOTALMEN, YCTOM-
UMBbIX BbIPAXXKEHWI U HOPM PEYEeBOro ITUKETA, XapaKTEePHbIX AAS Ka3aXCKOro CeMemHOro AMCKypca.
OcHoBHas uAest paboTbl 3aKAIOUAETCS B cUCTEMaTM3alUmM TpaHCOPMALIMOHHBIX MPOLECCOB B Mnepe-
BOAE MOCPEACTBOM COMOCTAaBUTEABHOIO aHaAM3a KYAbTYPHO-HALIMOHAABHOIO COAEPYKaHUS Ka3axXCKom
CeMEeNHO-KOMMYHMKATUBHOM MOAEAM B Tpex g3blkax. HayuHas 3HaUMMOCTb CTaTbM 3aKAOYAETCS B TOM,
YTO, OMUCHIBAS MEXaHW3Mbl pernpe3eHTaLmmn Ka3axCKUX KYAbTYPHbIX MOHATUIA B PyCCKOSI3bIYHOM M aHT-
AOSI13bIYHOM MPOCTPAHCTBAX, OHA YrAYBASET TeopeTnyeckoe NoHMMaHMe Takux NpobAem nepeBoAOBe-
AEHMS 1 AMHTBOKYAbTYPOAOT MU, KaK KyAbTypHast 6e33KBMBAAEHTHOCTb, AMCKYPCUBHAS aAanTaums 1 rne-
peBoaUeckue cTpaTernm. MccaepoBaHme ONMPaeTCsl Ha COMOCTaBAEHME TPeX S3bIKOBbIX BEPCUIA TEKCTQ,
HabAlOAEHME 3a YAaCTOTHOCTbIO OTAEAbHbBIX AEKCUUECKMX EAMHUL, a TaK>Ke METOAbI KOHTEKCTYaAbHOM
M KayeCTBEHHOW MHTepnpeTaumn. B pesyAabTaTte MCCAEAOBAHUSI YCTAHOBAEHO, UTO KYAbTYPHO-HaLMO-
HaAbHble AEKCEMbl Ka3axCKOro $3blka B PYCCKOSI3bIYHOM TEKCTE MepeAaloTCsl MPerMMyLLLECTBEHHO MOC-
PEACTBOM TPaHCAMTEPALMM M CEMAHTUYECKMX MOSICHEHUI, TOrAQ KaK B @aHFAOSI3bIYHOM TEKCTE MCMOAb-
3YIOTCS 3KCMAMKALMS, KOMMEeHcaums n CTUAeBble apanTtaumu. Kpome Toro, pasamMyHas 4acTOTHOCTb
ynotpebaerns konuenta family / cembst / oT6achl B Tpex S3bIKOBbIX BapuaHTax BbIiIBUAQ CrieUUDUKY
AMCKYPCUBHOM apanTtaumu. [NoAyyeHHble pe3yAbTaTbl BHOCAT NPakTUUECKUIA BKAQA B MOBbILLEHWE Ka-
YecTBa XYAOXKECTBEHHOIO nepeBoAa M a(pekTUBHYIO NepeAayy STHOKYAbTYPHOIO COAEPIKaHUSI.

KAroueBble cAOBa: ceMeliHbIii AMCKYPC, COMOCTAaBUTEAbHbIM aHaAM3, pomaH «XKasa», nepeBoa,
TpaHchopmaums.

Kipicne

Onebu aygapMaaa TYIMHYCKAa MOTIHJETI MoJie-
HU-YITTBIK ePEKIISTKTEP Il IDI KETKIZY — Kypaemi
mocenenepaiy Oipi. OrdackiFa KaTbICThl AMCKYPC
(0TOACBUTBIK TUCKYPC) — Op MOIACHUETTE alpBIKIIA
Oenrinepi O6ap, TyBICTHIK aTaysiap MEeH 0TOAChl KYH-
MBUTBIKTapBIH OUTMIPETIH TUIMIK Kypaimap *Ky#eci.
Kazak XaJlKbIHBIH OTOACHUIBIK KapbIM-KaThIHACTA
KOJIJTAaHATBIH TYBICTBIK aTayyap, YJIKeHre KypMeT-
Ten ceiney dopmanapsl, T.0. TUIOIK OiprikTepi
OpBIC HEMeCe aFBUIIIBIH TUTACPIHIET OaraMamapsi-
HaH enoyip epekuieneneni. MyHbIH OacTbl ce6eOi,
op TiIe 0TOACKI KYPBUIBIMBI MEH MOJICHH KYH/IbI-
JBIKTApbIH TUITE O©3IHAIK 13 Kaaablpybl. MocereH,
Ka3ak JKOHE KBITail TUIIepiHAe TYBICTBIK aTrayliap
JKy#ieci eTe JaMbIFaH 00Jica, aFbUTIIBIH TUTIH/IE Kapa-
nmaibIMIay Keneni. AFBUIIIBIH TUTIHIE grandfather

— Opl Harallbl, Opi aTa MOHIH Oepeni, uncle — oke
JKaFbIHAH Jia, IIeIIe JKaFbIHAH Jla aFraiibIHIapFa op-
tak aray (Chen, 2019). An xa3ak MoJeHHETIHIE,
0acka Jia IIBIFbIC XaJIBIKTAPbIH/A CHSKTBI OYJIETTIK
TYBICTBIK I1€H aTa-TEKKE epeKile MOH Oepiyieai, CoH-
JBIKTaH 9P TYBICTBIH ©3 aTaybl Oap, MbICAIIbl, Haad-
Wbl ama — MeTIeCiHiH 9KeCl, H#cueH — KbI3JIaH TyFaH
Hemepe xoHe T.0. (Vakhitova, 2022).

CoHnpaii-ak, OipkaTap 3epTTeyJiepie aFbUIIIbIH
JKOHE Kaszak TuriHjgeri «ortbOackl/family» yFeiMpia-
PBIHBIH KYpaMbIHA KIPETiH pENpe3eHTaHTTap MEH
«0TOackh»y KOHIIECITICIHIH CEMAaHTHUKACHIH alllaTbhlH
KOTHHTHUBTIK MapagurMaiap OONbIHIIA TYCIHIIpie-
ai: 1) orbacel — Oy yif; 2) otdacel — Oy aybi30ip-
mriTiK; 3) oToackl — Oy 6anansl yif; 4) oTd6ack — Oy
BICTBIK V51; 5) 0TOAChl — KOHAKKAMIBUIBIK; 6) 0TOa-
cel — Oy otaH; 7) orOack! — Oy aifern; 8) orbackr —
0y orOacer mymenepi (baiizakoa, 2023, 6.13).
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©. Tapasunix «’Ka3a» poMaHBIHAAFEI Ka3aK 0TOACBUIBIK, UCKYPCHIHBIH OPBIC JKOHE aFBUIIIBIH TUICPIHE ayJapblUIyHL...

AFBUIIBIH MOJICHUETIHAE OTOACHI KYPBUIBIMBI
SJPOJIBIK cUNaTTa OOJFAH/IBIKTaH, TYBICTBIK KIKTECY
Kanmbulamanel Oonbin keneni. MyHpail adblpma-
HIBUTBIKTAP ayJapMa 0apbIChIH/IA «JIEKCUKAIIBIK Ja-
KyHa» Mpo0JeMachiH TybIHAATabl, SIFHU O1p Tinaeri
YFBIM €KIHIII TiIJe Tikenei Oanamacki3 60Iapbl.

OTOacbUIBIK AUCKYPCTHIH KYpaMbIHA TEK aray-
Jap FaHa €Mec, COHJai-ak OTOAachlHA KATBICTHI
KaJBIITACKAH TYPaKThl TIPKECTEp, PUTOPUKAIBIK
amMaimap, TybICTap apachIHIAFBI COUJIECY CTHITIHIH
Oapneirbl Kipeni. Tinm Oinmiminze (pa3eosnorusuIbIK
OipikTep MEH TYPakThl YFBIMAAp YITTHIH TapH-
XM KaJbITaCKaH A9CTYPJIEepl MEH TYHHETaHBIMBIH
cakTaymiel Kypan ekeHi atanen oTTi (Karagulova,
2025). lemex oTOACBUIBIK TYPaKThI TipKECTep MEH
KOHIICTITTEP/1 ayaapy Ke3iHme ojapabl ce3be-co3
KETKI3y Keiae TYNMHYCKaJarbl MOACHU PEHKTI KO-
Wi ki0epyi mMymkiH. Kepicinme, TymHyCKagarsl
epeKUIETIKTI OapblHIIA CaKkTay YLIIH ayaapMarllbl
TpaHCIHUTEpays, TYCIHAIPME KOCY CHSKTHI To-
cuigepai KongaHa anagsl. AyJapMaHbIH MOACHHU
acmnekTiniepin 3eprreymi JI. Bemytn aymapmarist
KO3JICTEH CTPATETUsHBl OKAKBIHIATY» JKoHE «0e-
TEHIACHAIPY» MeM KIKTeHi. AJIIBIHFBICBIHIA MO-
TiH OKbIpMaHfa OapbIHIIA TYCIHIKTI OOy YIIiH
Oeryne MOICHM EpeKIIeTiKTep TericTeNne/i, COHFbI-
CBIH/Ia TYIIHYCKA KOJIOPUTIH CaKTay YILIiH ayrapMa
OKBIPMaHBIH O6rie MOICHHET OpTachlHA EHTI3eIl
(Venuti, 1995). TysICTBIK aTaynap MEH OTOACBUIBIK
YFBIMJIAP/IbI ayIapy/ia OChl €Ki YCTaHBbIM apacaiima-
FBIH TaJJay — ©3€KTi FBUTBIMH MOCEIIE.

MartepuaJjgap MeH aicTep

3epTTey MaTepuaibl PETiHAC KOPHEKTI Ka3ak
JKa3ymIbIChl OKiM TapasuasiH «XKazay poMaHBIHBIH
TYITHYCKACHI )XOHE POMaHHBIH OPbIC, aFbUIIIBIH Tij-
JEpiHAeTi aymapMaapsl MaigamanbpuInbl. «Kaza»
—anramn 1980 xKbL1AapIbIH asFbIHAA XKA3bUIFAH I1a-
FBIH KoJieM i poMaH, oHaa 1986 sxputrs! XKenTokcan
OKHMFAachblHAaH KEWIHT1 KEHECTIK KOFaMHBIH ailHaChl
icnieTTi aysIp okura cyperreneni. [lIsrrapmana Gac-
ThI KeHinkep AGO OTCTaBKaIaFbl 9CKEPH KbI3METKED
peTiHIE DIIEYMETTIK DIIICTCI3IIKIICH Kypecyre Oe
Oyazapl. OHBIH JKaHYSUIBIK Kardaibl, acipece jKapbl
3apa MeH Koc 0aachIHBIH TaFABIPEI POMAHHBIH 63¢-
rinje xatelp. PoMaHa Kazak oTOackiHA TOH caHa,
Oanara MeiiipiM MEH YIJIKEHIe KYPMET CHSKTHI KYH-
JBITBIKTAp MEH IIBIHANBI OMIp/IiH KaWIIbUIBIKTaphI
KaTap epiareH. ABTOp KEHECTIK IICH3ypaHbI aliHa-
JBIT OTY YIIiH TYBIHABIHBI JKAllOH €pTETiCiHeH ay-
JapMa TYpiHIE YCBIHFaHBI Typasbl ajFbl CO3IHIC
xasral (Tapasu, 2013, 6. 350-429), keliiHipek Ka3ax
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TUTIHAET] TYMHYCKaHBI ©31 OpBIC TiIiHE ayAapsbl,
1998 xbuThl «BO3Me3auey AereH aTieH KapHusITa bl
(ACKII, 2019, 6. 33-110). Conpaii-ak poMaHHBIH
aFpUIIIBIH TUTIHE aymapMackl Retribution (aymap-
Mma aBTopbl — Richard Coombes) 2016 xbutbl xa-
poIK Kepi ne, 2019 xputel «Contemporary Kazakh
Literature prose anthology» TOMIBIFbIHA €HTi31II1
(CKLPA, 2019).

CoHBIMEH KaTap aTajFaH YII MOTIH CaJbICThIP-
MaJTbl TaNjay YUIiH 3JIEKTPOHABIK, (hopMaTTa XKyiie-
nenni. TymHycka MeH aynapMa MaTinaep Microsoft
Word KykaTTapblHaH Ta3apThUIBII, MOTIHIIK (haiii-
map TypiHge eHuenni. JKekenereH JEKCHKAJBIK
OipmikTepain >kuimiria Oakpuiay yoriH AntConc
Oarmapiamacel MeH Python Ttinminge xa3putFaH Ka-
pamnaibIM CKpUTNITTep KOCBIMIIIA KYpaJl PEeTiHe Mai-
JaaHbUIAbl. Herisri KBI3bIKTBIpAThIH CeMaHTHKA-
JIBIK, ©piC — «0TOACHD) YFBIMBIHA KATBICTHI JIEKCHKA
OOJIFAaH/IBIKTaH, €H aJIIBIMEH TYBICTBIK aTayyiap MeH
0TOaCHl MyTIENIEepiH OUTIIPETIH CO3ACp aHBIKTAIIHI.
Kaszax Tinminge Oynapra oke, wewe/ana, ama, aoice,
aea, Jlcenee, ana/mome, iHi, Kapvlnoac, 6ana, Kois,
KeniH, Kytiey (kytey 6ana) xoHe T.0. )xatansl. Opbic
YKOHE aFbUIIIBIH TUTIEPIHIE COUKECIHIIIE omey/nanda,
mamuv/mama, 0ed, babywka, bpam, cecmpa, mMyic,
Jicena, CculH, 004b CUAKTHI CO3MEp XkoHe father/dad,
mother/mom, grandfather, grandmother, brother,
sister, husband, wife, son, daughter xoune 1.06. 6ap.
ATanFaH ce3lepaiH 9p KOPIyCTa Ke3Jecy KHIIiri
€CEeTTEeIN I, KAXKET JKaraaimapaa co37epIiH TYpJIeH-
reH Qgopmanapsl (TOYeNIiK, CENTiK, KONTiK TyJFa-
mapel) Oip TyOipre KenTipimin caHamasl. MBICAbI,
OpBIC TIJJIIK KOPIYC YIIIH «Oemuy KoHE «Oemetiy
dbopmanapsl «pedenok» TYOIpiHE KATKBI3BUIHII,
JKUBIHTBIK, )KULTIK KOPCETUIT.

Kuimik tanmayman Oenek, camanblK Tanaay
omici KoimaHeulabl. TymHycKamarel Oenrimi Oip
KBI3BIKTHI TUIMIK KOJIAHBICTBIH aymapMaja Kajai
OepiireHi KOHTEKCTYaIIBIK TYPFBIA KapacThIPhLI-
nbl. MyHmai Tanmayra imikkeH OipiKTepai TaHaay
Ke3iHje, OIpiHIIi/IeH, ayJapMallblFa KUBIHIIBIK TY-
FBI3YBl BIKTUMAJl MOJIEHH OJJIEMEHTTEp €CKepiii
(MBICaITbl, Ka3aKThIH TYBICTBIK (hopMasiapbl HEMece
Metadopanblk Tipkectepi). ExinmmimeH, aynmapma
MOTIHJICpIHCTI alKbIH OaliKanaThlH epeKIe Iie-
IrMJIep TaHJIAIbI, MBICAIBI, ayJapMAIIbIHBIH TOIl
€e3/1i coJl KYHiHe KalIpIpybl HEMECE KOCBIMILA TY-
cinikteme Oepyi. HakTeipak aiiTkaHma, Keieci )Kar-
Jainap 3epaeneHIi:

1. Kasak TimiHzmeri «momey nereH oienre Kyp-
MeTTi popMaiarel Kapatiia Ce3JliH ayJapManapsl;

2. Kazak oifeninig KylieyiHe epKeeTin alTaThH
«CcyHKapvim» MeTa(opackiHBIH aynapMaaa oepinyi;
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3. Kaszak nauanmorrapblHIa >KMi yIIbIpaca-
TBIH «Abaii aea» CHUSIKTBI eciM+ara YITICIHIH
ayJlapMachl;

4. banamapaplH aTa-aHara Kapara ceiiey ¢op-
MaJapsbl («oKe/uiewie» HEMECe «nana/mamay);

5. Kanmer «ombacely AeTeH YFBIMHBIH aTallybl
MEH OFaH KATBICTHI coiyieciMaep (MbICANIbI, YIKEH-
HiH 06aTackl, )Kybary, Komracy ce3aepi T.0.) yII TiI-
JI€ CANBICTBIPBUIIBI.

OcpI Tanmayapl XKYprizy YIIiH TYHYCKA JKOHE
ayJapMa MOTIHICPACH THUICTI Y3IHIUIEP allbIHBII,
oJNapIbIH MaFbIHAIIBIK, )KOHE CTHIIBIIK KhIPJIAPhI ca-
panrtangsl. 3epTTey OapbIChbIHIA ayAapMa TaHy Teo-
PUSICBIHJIAFBI MBIHAIAH TYKBIPBIMIIAP OACHIBUTBIKKA
anbiHAbl (1) aynapMalibIHBIH MakcaThbl TYIMHYCKA
Ma3MYHBIH KOMMYHUKATHBTI TE€H OaFralibl eTill JKeT-
Ki3y; (2) MoaeHH peanuiinepii ayiapy crparerusia-
psI; (3) IMcKypc ’KOHE MOTIH TaJlayhl.

CTaTUCTHKAIBIK JCpEKTepli TYCIHIIpyAe Cco-
HBIMEH KaTap Ka3ak »oHe 0acka Tiiaepaeri 0Toéacksl
KOHIICNTICIH CUMIATTAHTBIH JIMHIBOMOACHH 3€PTTEY-
JIEPIiH HOTIKENEPi ECKepiIi. 3epTTey HOTHXKENepi
CaHJIBIK, JIEPEK MEeH camnajblK MbIcangap TYPiHAe To-
MEHJIE YCHIHBLIA L.

OjiedneTTepre Moy

Kasipri tanma aymapmartadyga TYIMHYCKa MEH
ayJapMa MOTIH/ACPiH CalbICTBIPMAIIbI )KOHE CAH/IBIK
OakplIay OJicTepl apKBUIBI Talaay KEH KOJIaHBIC
tTabyna. Mona Beiikep ajnram pet aynapma Kopiry-
CBIH KOJIJIaHa OTBIPHII, ayJapMalIbIHbIH CTHIIi, MO-
TIHHIH JIEKCUKAJIBIK YJITiCi, ayiapMaZarsl HopMaap
CeKinIi KyObUTBICTAP IBI JKYHeTi 3epTTeyre 60IaThl-
HBIH KepceTTi (Baker, 1993; 1995; 1999). Koprryc-
Ka HETI3JIeNITeH 3epTTeyJiep TYIHYCKa MEH aynapMa
MOTIHJIEPIHIH apachlHAAFbl Ke3re OipJeH INaibIH-
0alThIH HO3IK aWbIPMAIIBUIBIKTAPBI Jla CAHJBIK
MoiMeTTepMeH asblkTan Oepeni (Wang, 2024).
3epTTeyae 0Chl OIICTI KOJIAHBII, Ka3ak, )Ka3yIIbICHI
OkiM TapaszunsiH «XKaza» poMaHBIHBIH TYITHYCKACHI
MEH aBTOP/IBIH 631 OpbIC TLTIHE ayJapFaH HYCKACHIH

1-kecre

JKOHE aFbUILIBIH TUTIHE aylapblIFaH HYCKAChIH ca-
JIBICTBIPA OTHIPBII, OTOACHIIBIK JUCKYPCTHIH ayaap-
MaJIaFbl Oepily epeKIIeTIKTepiH TallaablK. 3epm-
meyoiy o3ekminici — Ka3ak MOJACHUCTIHACTI 0TOACH
KapbIM-KaTBIHACBIH KOPCETETIH IHCKYPCTBIK 3Je-
MEHTTEpAIH e3re TiuIIepre ayAdapblUTybIHIAFbl Yp-
JicTepli aHBIKTAY, COJI aPKBLIbl MOJICHH MEXEIepIi
TpaHCISIFSUIayAa Ke3IeCeTiH mpobaeManapasl ai-
KblHAay. Tangay HOTHXKeNnepi KaJlbl ayJapMa Teo-
PHUSCBIHIAFBI MOJACHU COWKECTIK MOCENIeCiHE YIIec
KOcCaJpl A€M MaibIMIaiiMbI3.

3eprreyain MakcaTel — «2Ka3a» pOMaHBI MBI-
calbIHAa Ka3akK 0TOAChl JUCKYPCBIHBIH OPBIC JKOHE
aFbUIIIBIH  TUIIEPIHE ayAapbUly epeKIIeTiKTepiH
CaNIBICTBIPMANbl Tajay apKbUIbl aHbIKTay. OCbI
MakcaTKa KOJ JKETKi3y YIIIH Keleci MIiHACTTep
KOWBUIABL: (1) TYmHYCKa XKoHE ayJapMma MOTIHIEP
KOPITyCTapelH KYpPY; (2) 0TOACBUIBIK JUCKYPCTHIH
CEeMaHTHKAaJIbIK, OpiciHe eHEeTiH Heri3ri JIekcuka Oip-
JKTEpiH (TYBICTBHIK aTayniap, oTOAChl KOHIIETITijie-
pi) YII Tige >KUUTIK TYPFBICBIHAH CaNBICTBIPY; (3)
HAKThl MOTIHJIK MbICAIJIAP apKbUIbI ayIapMalllbl-
Jap KoJJaHFaH TpaHcopmManus Typiepid (6arama
TaHay, TpaHCIUTeparus, TyciHaipme Oepy, T.0.)
tangay; (4) aymapmamarbl OaliKaiFaH YpIicTepui
TEOPHUSIIBIK TYPFBIAA TYCIHAIPY (MOIEHW apaka-
LIBIKTHIK, ayAapMalibl CTPaTETrusChl KoHE T.0. TYp-
FBICBIHAH). 3epmme)y nomuoicenepi OyFaH NEHiHTI
KYpri3iiareH STHoMdieH! 3epTreyiepmed (Issakova,
2020) >xoHE TYBICTBIK TEPMHHOJOTHS OOWBIHIIA
JMHTBUCTUKAIBIK ~ 3eprreyiepmen  (Karagulova,
2025), (Vakhitova, 2022) canbsICThIpBIIaIbI.

Hoaruaxesiep MeH TAJIKbLIAY

AJJIBIMEH, Ka3aK, OPbIC )KOHE aFbLIIIBIH MOTIH-
JIepiHJeTi OTOAChIHA KATBICTHI CO3IEP/IiH KAIIIBI
KOJIIaHBIC KOJIeMiHe Hazap ayaapailblk. MoTiH Ke-
neMepiHiH Oipkarap allbIpMaIIbUTBIKTapPBIH €CKEpe
OTBIPBII, JKUUTIKTEP/Ii CAIbICTRIPMaJIBl TYp/e Kapac-
THIPABIK. 1-KecTese TaHaal allbIHFaH KeiOip Heri3ri
aTaynapablH Ke3aecyl KeITipuii.

Kasax mynuyckacwinoazbl omobaculibik 1eKCUKAHbIY OPbIC JCOHE ACbLIUbIH AY0apmMaiapbinoa 6epinyi

TynHycka (Ka3ak) co3 :kaHe MaFbIHACHI

Opsic Tininaeri ayrapmacel

AFBUIIBIH TiJTiHAeri ayrapMachl

Tore — 1. OeTTe Ka3aK OKECiHIH OKIECIH HEMECE
KapbIHJIAaChIH TOTE Aen aTaiasl. 2. Kelinge Tysic
OOJIBIN KeTMEWTIH, )KaChl YIKEH, ChIAIIbI DHel

ajlamMap/Isl 1a TOTE [T atay JoCTypi 6ap.

mame (Tpanciutepanusi) — «Tare,  tdte (Tpancnutepanus) — ... We are
MeHiH ateiM Kaiicap...» nen relatives, tdte!” nem con KajabIHIA
ceitnecei aJIbIHFaH
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O. Tapa31/1/:[iH «XKaza» POMaHbIHJArbl Ka3aK OT6aCI)IHI)IK JUCKYPCBIHBIH OPbIC )KOHE arbUIIIBIH TiJ'I,IIepiHe ay1apblIYyHL...

Kecmeniy orcanzacwor

Tynnycka (Ka3ak) €3 koHe MaFbIHACHI

Opsic TisiHgeri ayrapmacel

AFBLIIIBIH TUTiHEr ayrapMachl

AFa — Oipre TyFaH, TybICKaH, aFaifibIH/IbI, aTajac,
py’fiac ep agamaapIblH MaTPOIMHESA (9Ke) KaFbIHAH
JKACBHI YIIKEHI.

aza (ecimmeH Oipre) — keiinkepui
«Abo-azay nen atanbl

(aymapmana kesaecmneiii) — AOOHBI
TEK aThIMEH aTaii[jpl HeMece eCiMiH
oepeni

CYHKAp — XbIPTKBIL, Ka3aK TAHBIMBIH/IA KOFAPBI
OaranmaHaTBIH KACHETTI KYC.
CynkapbIM — MeTadopa

coxon moti! — 3apa kyiieyine «coxon
MOUY JIeN alTabl

“my falcon!” — Typa aynapma («meniy
CYHKapbiM» MaFbIHACBIH/IA) CAKTAlIFaH

OKe — oKe, (OayaHbBIH 03 OKeciHe alTybl)

nana — Gananap AGopasl «nana»
Jlen aTaiibl

Papa — arputiibiHga GananapbiH
aiikaiiel: “Papa! Papa!”

Eckepmy: Kecme O. Tapasudiy «Kaza» pomansl (kasak, opvic, azeliubli minrinoeei) He2izinoe iHcacanovl

AFBUIIIBIH TITIHACT] ayapMaja Ka3aKkThIH «...-
aea» Gopmacel baamacel3 KainraH. Meicaibl, Kaii-
cap JKac Xirit 3apara «400-aea» NeT alTBIT TypFraH
/11, OHBI ayTapMalibl TeK “‘4bo” nemn OepreH Hemece
MYJIjIe aTaMaraH. byl — aFbUIIIBIH TUTIHIE TYJIFaFa
aTaK/TyBICTBIK apKbLIbl KapaTa COUICYIH JKOKThI-
FbIHAH TYBIHJAFaH amall. AFbUIIILIH MOJICHHETIH/IC
Oeiitanbic aiienre “‘madam” nen alTbuiazbl, Oipak
0JT Ka3ak, TUTIHIETI «momey CO3IHIH MOHIH 11071 Oepe
aJMauibl.

JKorapeimarel KecTeneH OaifkaraHBIMBI3AAM,
TYNHYCKaJaFbl KeWOip MaHBI3Ibl MOJCHH JIEKCe-
Majap aynapMmanapia SpTypiii KOJIMeH OepinreH.
Aran aWTkaHma, «momey CO31 €Ki ayJapmana jaa
CON KYHIHIE KalJbIPBUIBIN, TPaHCIUTEpaIus ap-
KbUIBl KOJJAHBUIFAH (OpBIC OKBIpMaHBIHA [1a,
aFBUIIIBIH OKBIPMaHBIHA Ja OCHTaHBIC €o3). A
«Ab6o-aca» CUSKTBI TYPKITIK QOpPMaHbI aFbUILIBIH
ayJlapMachl MyJijie KepceTrnereH (KOHTEKCTe aHFa-
PBUTYBI MYMKiH, Oipak apHaibl 6aama oK), OpbIC
TITIHIE COJT Kbl cakTanFaH. « Cyykapbimy NereH
OeifHenl ce3 Tipkeci eKi aynapMamibl TapanblHaH
nma ceszbe-ce3 aymapbeuibil, ‘“‘my falcon” oOpa3sl
COJI KYHiH/E XKeTKi3IreH. POMaHHBIH OpbIC TiTiH-
Jeri HyCKachlHAa TyciHAipMe Oap, SFHH «Ka3ak
oiteniepi KylHeyiH TeK CyyKapulm IET aTaiibly Jel
aBTOP €CKepTIinm oTeldi. «Okey—«nanay OamamMachl
KUBIHJIBIK TYFbI30ail, ekl ayjapMaja Jia 3KBHBa-
JIEHTTI «nana/Papay TYpiHIe aIbIHFAaHBIH KOPEMi3.
Jlemek, okpIpMaHFa TYCIHIKTI omOe0amn JeKCHUKa
aynapMmaja e3repicke yIslpamaiiibpl, an 0asamacsl
JKOK MOJICHH CO3Jep He COJ KYHiHAe Kamalbl, HE
CUTIaTTaMaJbl TOCiIMEH Oepinesmi.

Keneci ke3ekre KUK Tangay HOTHKEIEPiH
KapacThIpabIK. 2-KecTene YII TUTIETI MOTIHAEp IS
«ombacwt / cemwst / family» Ce3iHIH Hellle PeT KOJ-
JIAHBUTFAHBl CANBICTRIPMAIIBl TYpJAE KOPCETLIreH.
Kasak Tiniazeri Hyckana omoacel co3i HeGopi 3 peT
KE3IIECTi, OpBICIIA TUTIHIE Cembsi — 2 PET, all aFblI-
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WIBIH TidiHAE family — 16 peT MIBIKTHL. AFBUIIIBIH
TUTIHACT] ayJapMana family YFbIMbI )KHIPEK aTaaybl
AFBUTIIBIH OKBIPMaHbIHA 3aTTHIH MOHIH aHBIK, )KETKi-
3y MakcaTblHa OailaHBICTBI 00Jybl MYMKiH. OpbIC
JKOHE Ka3aK MOTIHIepiHae KobiHe «ombacwuly CO3IH
aTaMai-aK, OHbIH MYILEJIEpiH Hemece OanaMa ces-
Nep/li KOJAAaHy apKbUIbl (Jtcanys, oyaem, yiu-iuinix)
JKETKI3UITEH.

2-kecTe
«Ombacwly co3iHiy MynHYCKa JcoHe ayoapma Mominoepoe Kol-
OaHwLIy dicuiniel

AFBLIIIBIH TiTiHIETri
(family) ce3i

Kazak rigingeri
(ordacel) co3i

3 2 16

Opsic Tiningeri
(cembs) co3i

Eckepmy: Kecme maxana asémopnapbl mapanblHan Kypacmbi-
puiazan

XKanmer, pomaH MoTiHIHAC OTOACBUIBIK IHC-
KYPCTBIH €H KU1 KopiHic Ta0ybl — Oananap MeH aTa-
-aHa apachIHIaFrbl Tuanorrapiaa Ooyael. AOOHBIH
VJIbI MEH KbI3bl OKe-IICIIeCiHe Kapara CousIereH e
«okey», «ana» (HeMece «utewie») NETSH CO3AEpIi
KOJIJIaHAIbl, OPBIC TUTIHJIET] aylapMajia COUKeCiHIIIe
«nanay, «Mamay Jien anblHFaH. AFBUIIIBIH TiTIHJE
Oyn cesnepai aynapmaimusl “Papa” woue “Mama”
TypiHzae O6epyre ne, He xkait “‘father”, “mother” ney-
re ae Oomymisl eni, Oipak aygapmaiisl KoOiHe dMo-
[IHOHAM KYHIi KepceTy YIniH Papa nen 6ana TijgiHe
TOH (popMaHbl TaHaaraH. MoceneH, 0ana boo 1ro-
IIBIHBIT OSIHFAH coTTe OipHerne peT «/lana! Ilana!
Men wwioail anmavimein!y e aWKanIaiapl, arbii-
IBIH TiMiHAETI MoTiHAe “Papa! Papa! ... I can’t
bear it!” nen Tikenei 6anama xacairat. byi xkepue
aymapMarnsl opmanasl “‘Father!” mem emec, aybl-
3eki “Papa!” nen 6epy apKbLIbl TYITHYCKAHBIH 9MO-
IMUOHAJIJIBIK CHITATBIH JIDJ CAKTaFaH.



J1.0K. laysiioBa xoHe T.0.

Backa TyBICTBIK aTaynapra KeJcek, TYITHYCKaaa
«amay, «odce» CO3MEPI pOMaHIa CHPEK YyIIbIpaca-
Ibl (HETi31HEH TapuxXu TyJIFajap Hemece OanaHbIH
TYCiHEe KopeTiH Keitin Oerinecinme). Opwic TiUTIHIE
Oymapra «oedyuxay, «badyuxay 6aaaManapbl coii-
Kec KeJemi, aFpUIIBIH aydapMacekiHaa ‘“‘grandpa/
granny” TYpiHZAE aynapbUIFaH 3nu30ATap Oap. Al
«IHi, KapbiHOacy CUSKTHI CO3MICP POMAHHBIH OKHFa-
CBIH/Ia OPBIH ajMaraH, cebebi 6acTbl 0TOachl SAAPO-
ChI TEK aTa-aHa MeH OanamapaaH Typanbl. Ececine,
0TOachUTBIK, OalIaHbICKa KATBICTHI ©3re KOHLEMTi-
JIep Ke3/IeceIi: MbICalTbl, 3apaHblH 03 aTa-0abackiHa
KaThICThl MopTeOeci oHbl Kedinkep Kaiicap «Oyaue
Omuwenvrukmiy webdepeci» NEM TaHBICTHIPAIEIL.
Bbyn xepne wobepe YFBIMBI OPBIC TiTIHIE AWKBIH
OepinreH («npasnyuxay), ajl aFbUIIIBIH TUTIHIC ay-
JapMmaisl “‘great-granddaughter” nen non 6anama
TankaH. byl — TYBICTBIK J9peKenepIiH aFbUIIIbIH-
Jla 72 FRUIBIMHM HYCKaza 0ap eKeHiH, TeK KYHJEMTiK-
Ti KOJJAHBICTA KOI TaHBIMAJI €MECTITIH KOPCETEI.
Aypmapmariiel apHaibl OCHI CO3/Ti KOJIAaHBII, KaKeT-
Ti KOHTEKCT KacaraH.

JKorapeiga kecTene KOpceTireH «mamey co3i —
Ka3ak TITIHIC Kachl YIKEHACY Oore oiienre HeMe-
ce TybIC afara Kapara aliTyFa apHaJIFaH 13eTTi ce3.
Aynapmamsr P. Kym63 6y ce3ni con xyitinae Kaj-
JBIPBIN, KYpCHUBIICH fdte nen eHrisreH. OfaH Koca,
coitmemne Kaiicap “We are relatives, tdite!” nen
alTanbl, ayJgapMalibl MYHJA tdfe CO31HIH MarbIHa-
CBIH ambIn 6epMereHimMeH, anasiaaa Katicapabry o3
PYBIH, TYBICTBIK YKaKbIH/IBIFBIH TYCIH/IIPETiH KOJI1ap
Oap. OpsIc TUTIHIETI ay1apMaja aa I9J1 COla, sSIFHM,
«Poocmeennuxu mol ¢ 6amu, mame!» — nen Katicap
3apara Oip jKaFblHaH pecMHU «6bl» (hopMackIHIA
ceiinern, Oip *KarbIHaH TiKeJe Ka3aKbl «momey
CO3iH Komanansl. JleMek, aymapManisl ga Oy ce3i
«ayJapbUIMAlTBIH» JICN Tayblll, TPAHCIUTEPAIlHs-
MEH Kanaslprad. MyHBIH ce6e0i — MaKcaTThl T
Jion OalaMackl KOKTBIFBI. MbICajbl, aFbUIIIBIH Ti-
ninze 6eltanbic aiienre “auntie” Hemece “ma’am’”
neyre Oonap exi, Oipak “auntie” eTe XKbUIBI PEHK
Oepeni (oAeTTe KIMIKEHTAM Oala 3 TyFaH OIKe-Ka-
pBIHAACTapblHA alTanbl), al “ma’am’” TBIM pECMH
JKOHE OOTeH afamra aiThutaabl. KasakTeIH «momey
CO3iHJIeT] JKaKbIH/BIK MarblHA COJI CKEYiHIH OpTa-
CBIH/Ia, COHJIBIKTAH OHBI ayJapMallibl COJI KaJIlbIH-
Jla KaIJIbIpyJbl )KOH KepreH. bynm — aymapMasnarsl
merreTin JkeTkizy (foreignization) cTpaTeruschI-
HBIH MBICAIIBI JIeN Oaranayra OoNajpl, SFHU, IIET
CO3/1i COJI KYH/Ie alTbIll, OKBIPMAaH/IbI )KaHa YFBIMMEH
Oerne-6et kKanaplpy. OKbIpMaH OHBI TyciHOece Jg,
KOHTEKCTCH TyBICKAHIBIK MOHICT1 CO3 CKCHIH aHFa-
palibl, Opi MWIbIFapMa YITTBIK OOSybIH Ce3iHeI.

Kasax TiniHgeri «oke, wewe, bana» Topi3al cos-
nep e3re Timaepae Oamamackl 6ap KapamaibM JIEK-
CHKara )artajbl. AynapMaaa OyJapMeH aca Mocele
TyMaFaH: TYIHYCKaJa 3apaHblH OajanapblH «Kbi-
36IM, Oanam» Jen KyOaThlll ceiijieyi OpbIC TiLTiHIE
«00uenbKd, CblHOYeKy ICT oTe MEHipii Gpopmanap-
MeH OepilireH, aFbUIIIBIH TiTiHAE ayAapMalibl Oaja-
JAPBIHBIH aTBIH aTall HeMece XKambl “‘children” nen
COMIIETY apKbIIbI )KETKI3TeH (aFbUTIIBIHA OaachiH
EpKeJIeTIN alTyFa apHaJFaH apHAaWbl TpaMMaTHKa-
JBIK (hopMa KOK, COHABIKTaH ayJapMallibl KaiTama-
May YIIiH Kelae aTlH aTan KeTkeH). Coll CHUSKTHI,
Oarnanap/ipIH OKe-IIIelIeCciHe Til KaTybl — JKOFapblia
aUTBUTFAHMAW nana—mama TYPIHIAE KOPBITBUTFAH.
Opsic TiniHAe «nana, mama» — OeHpecMH, >KbIIbI
dbopma, Kazak TUTIHIETI «oKe, uiewiece» Oamama
neHreine. Arsutiibiana “‘Dad, Mom” neyre Gonap
eri, 0ipak aymapmamisl “‘Papa’ ce3in TaHmar, 6ipa3
epeKIeNiK eHrisreH. “‘Papa” ce3i arbUIIIBIHHBIH
e3iH/ie KoOiHe BUKTOPHAHIBIK IOYIp CTHIIIHE TOH
eckiney ¢opma, Ka3ipri KyHi CHpeK KOJIJaHbLUIFaHbl-
MCH, aFBUIIIBIH 9JcOW CTWIIHIE Ke3meceai. MyHbI
TaHJay, OpUHE, ayJapMalbIHbIH KE€KE CTUIINCTHKA-
JBIK, TenriMi. JlereHMeH o1 apKbUThl Ka3aku 0TOa-
CBIH/IaFbI OKEHi ChIilNIay, KYPMETIIeH KaTap yKaKbIH-
JIBIKTBI KOPCETY MaKCaThIHA JKETKEH Jieyre 0oabl.

Pomanga xa3zaku TaHbIMFa cail OipHelne mera-
thopa xezneceni. ConbrH Oipi — 3apaHbIH KyHeyiH
«cyHxapvim» nen ataybl. Kasak moneHueriHae ep
azaMmarTel Kycka (Oypkit, cyHKap) Oajiiay — OHBIH
aHIIIBI, KOPFaH pETIHAETi CHUMBOJHUKAIBIK 00pa-
3. ABTOp poMaHza 3apaHbl Oenrim KycOeri oke-
HiH KBI3BI €Till CypeTTereH, COHIBIKTAH OHBIH CO3i
OPBIHIIBL: «...MeK amMaH OONCbIH MeHiH CYHKapbim!y
Jeiiai on Kyieyine Tijek Kpuibli. by TipkecTi opsic
TiJIIHE aBTOPABIH 031 «1Ulib Obl ObLL JHCUB U 300P08
Mot coxonly nen aynapraH — SFHU «MeHiH CyHKa-
polmy ce30e-co3 «motl coxony 6omasl. OphIC TiMiHIE
KYHeyiH «MO COKOJ» Jien aTtay 9AeTTeri KyObUIbIC
eMec, Oipak aBTOp TYCiHAIpME KOCHIT: «Kenme-
2en Kasax otiendepi xyueyin mex “‘cyykapvim’ Oen
amatiovl» et OKBIPMaHFa M9JICHHU aKmapar Oepe/i.
AFBUIIIBIH ayAapMacblHAA Ja 197 ocbulai, 3apa-
HBIH ay3bIHA ‘“‘my falcon” nereH ce3 caiblHAIBI, Opi
Ka3ak dWeNJepiHiH OCBhIFaH yKcac 97eTi 06ap eKeHi
Koca ateutansl (“Like most Kazakh women, Zara
only ever called her husband “my falcon’” nen ay-
JapMaIiisl MOTIHHIH ©31HAE TYCiHIipMe OepreH).
Ocputaiiina, 0yn meradopaHbl €Ki ayJapMmaiibl 1a
TYIHYCKaJlaFbIJIail Typa KaljIbIpraH. AyaapMaHbIH
Oy TYpl — Kanvka, SFHHM, TYHHYCKA KYPBUIBIMBIH
COJI TUITIH 63 CO3JepIMEH ©3Tepicci3 KOIIipin ary
JIen aTanajabl. AyJapMaIliblHBbIH aFbUIIIBIH T

303



©. Tapasunix «’Ka3a» poMaHBIHAAFEI Ka3aK 0TOACBUIBIK, UCKYPCHIHBIH OPBIC JKOHE aFBUIIIBIH TUICPIHE ayJapblUIyHL...

OKBIpMaH/IbI K60IpeK ecKepyi, COJI MaKCaTThI ay/IH-
TOPUSIHBIH Ka3aK MOJCHHUETIHEH Ociixabap eKeHIi-
riMeH OaitnmaHbICTh Oosica kepek. An Tapasu opseic
Tl KEHICTIKTI JKaKChl OUITCHMIKTEH, OJIapIBIH
Kas3ak YFBIMJIAPbIH Oerit Mejmepae TYCiHeTiHai-
riHe ceHiM apTysl 1a piIkTHMal. Kanait Gonranna na,
«CYHKapbiM» ayJapMachlHIA YIATTHIK KOJOPHUT KO-
FaJIFaH koK.

Tarb1 Oip Mocene, Ka3ak TUTIH/IE YIKSH MEH Killni
apachlHJArbl KapbIM-KaThIHACTA I'PaMMaTHKAJIbIK
chInmaibuIbIK, KaTeropusicel (Ci3/ceH) KaTaH cakTa-
JIaJeI, OpPBIC TUTIHAE e coail (BeI/ThI). AFBUIIIBIH
TLTIHIE OHJAK KaTeropus 0OJIMaraH/IbIKTaH, ayaap-
Maja Kerinkepaepin O6ip-0OipiHe KaHmal JeHTen e
KYPMET KOpPCEeTill TYpPFaHbIH aHFapy KUBIHIANIBI.
Mpgicaitbl, OpBIC TITIHACTI HYCKaa dKOFaphlaa KeJTi-
pinren Kaiicapasiy 3apara nuanorsl «Bei... mamey
ner, Oip KaFbIHaH «BBD» apKBUIBI 30p KYPMET, eKiH-
I KaFbIHAH «TOTE» apKbUIBI XKAKBIHJBIK Oimipe-
ni. Tynayckana na, Triciame, Kaiicap 3apara «ciz»
Jen ceinereH. ArpUTIbIH TiTiHAEC KalicapasiH ce-
3iHAe “you” FaHA TYPAIBl — OJ OPi «CEH», DPI «Ci3»
MarbIHACBIH Oepe/li, COHIBIKTAH ChIANBUIBIK PEHKI
KOHTEKCT apKbUIbl FaHa aHFapbuIafbl. Aymapma-
mwel Kaiicapasly 31ci3, i3eTTi YHIH KOpCeTy YIIiH
OHBIH ceWnemiepine ‘“‘please” CHSIKTBHI KBICTBIpMA
cesnepai kocanwl. CoHbIMeH KaTap, KaticapasiH
©31H TaHBICTHIPY (pOopMachIHIA AFBUIIIBIH TiTIHIE
Killli aJaMHBIH YJKEHTE aTbl-)KeHiH OipieH aiTa
calybl OJICTICI3IIK JIeN CaHAJIMaWThIHBIH €CKEPCEK,
ayaapmana oHslH ‘‘Meniy amoim Katicap” neyi xa-
neinThl. TynHyckana on «men Katicapmviny neMeu,
angeiMeH 3apara « Tomey Aer, coaH KeiiH O0apsbii
©31H TaHBICTHIpabl. byl — YIIKeH KiCiHiH Ha3apbiH
e3iHe OyphIN, pyKcaT aly HIIapachblH Oiaipeni.
Aynapmana OyHAail peHKTEp TOJBIKTail Ooimaca
na, imiHapa Oaikamaael. AFBUIIIBIH TUTIHAE “Mrs.
Zara” nen anTyra Oomap emi, Oipak aymapMaribl
OHBI KoJTaHOainbel. YKorapeina »Ka3raHbIMBI3IAM,
tite co3iH KanmesIprad. JKanamel, aFbUIIIBIH TUTIHIIC-
ri agpecarka OarbITTalIFaH MYHAal ce3lik ¢opma-
HBbIH JKOKTBIFbI Ka3aK OTOAChUIBIK JTHUCKYPCBHIHBIH
Oip Oemmierin MiHAETTI Typae KoHbII xibepeni,
COJI ce0enTi ayJapMaribl OHBIH OPHBIH JIEKCHKABIK,
HEMECE CTHIIMCTHKAIBIK TOCUIIEPMEH TOJITHIPAJIBI.
Meicanbl, AOGOHBIH aHACHl OanachlHa «Oazam» JCT
celliece, aFbUIILIBIHFA OHBI “my child” nen aymapy
JKacaH bl MIBIFYBI MyMKiH. COHIBIKTaH OHBI “‘dear”
HeMece jkail comma intonation apkbeuibl 6epyre 0o-
nanel. bi3miH TanmaraH pOMaHBIMBI3a MYHIAH ycak
TINOIK 3JeMeHTTep aAe Ke3aecemi. Hotmxkecinae
arbUIIIBIH ayJapMachl Ka3aKd PeCMH COMJIey pPeH-
KiH Oepy YILIiH Ked TycTa apXau3M HeMece epeKIie
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CTHJIZII TaHJaHabl, OpbIC ayapMachl KOl JKaraaina
Ka3aK JWaJOrbIHBIH CTHUIBIIK JIEHIEHIH COTTI Kai-
TaJIalabl.

OT06achUIBIK TUCKYPCTHIH ay/lapMaja CaKTaTybl
TEK JICKCUKaMEH OJIIIEeHOCH 11, COHIaii-aK >KaIbl KO-
piHicTe Kanai KaObUIIaHATEIHBIMEH JIe OailTaHBICTHI
(Muldagaliyeva et al., 2022). Aynapma MOTiH Keliae
TYITHYCKAaFbl 0TOACH TaKBIPHIOBIHBIH ©3CKTLTITIH
e3repTin kidepyi MYMKiH. bBi3[iH canbICTBIpYBI-
MBI3JIa aFBUIIILIH HYCKACBIH/IA 0TOAChIFA KATHICTHI
OestiMaep TYMHYCKaFa KaparaHaa SMOLMOHAIIBIPAK
Kepiuai. Mpicansl, AGOHBIH Oananrapbl KaTThl HAY-
KacTaHbII JKaTKaH (QUHANIBIK Tapayaa ayJapMalibl
OJIAPIBIH KMHAJBICHIH CUTIATTAWTBIH CO3MIEP/l TITITI
KyIIeiTin xidepeai. AFBUILIBIH TITIHICTI HYcKazna
“wailing, sobbing” CUSIKTBI €TICTIKTEp >KHi KalTa-
JIaHCA, OPBICIIACBIHIA «XHbIYem, HAayemy JETeH
ce3Jiep a3 KOJJIaHbUIFaH, TYMHYCKaaa OanaHblH TY-
cine OaitmaHbICThI OeliTapan OasHnay kebipek. Cou
TapaynblH COHbIHAA A0OO0 03 GamanapblH KYIIaKTaIl
TYPBII, YJIKEeH MiHAeTKe Oen Oaitnaiasl. Ocbl Ke3zae
aFpUIIIBIH TUTIHIACTI aymapmana ‘my children...my
parents...my homeland” nen OGipHelie xepre «me-
HIH... MeHiH...» TETeH KOCHIM, Ma(OCThI KYIICHTEII.
Opsic Tinigae O6yn tycra AGo OWBIH ilIiHEH FaHa
TYHIHIET, MOHOJIOT peTiHae KepiHemi. byn — aymap-
maribl P. Kym031iH ctui gen Tycinyre 6omaabl. O
aFBUIIITBIH Tl HOpMaJlapblHa CYHEHir, 0TOaChUIBIK
MaHBI3ABUIBIKTEl CO3AEPMEH alKbIH KepceTim Oe-
pyni xeH caHarad. CoHmaii-aK aFbUIIIBIH TITIHACTI
skanmsl family ce3i Ka3aku 9yner, aTa-MEKeH HJes-
JapbIH OIpiKTIPETiH KeH YFhIMFa afHaFaHuai acep
Oepeni. Hotwkecinge, TYHNHYCKaaarbl maTpuap-
XaJJIbIK OTOACHIHBIH MOHI aFbUIIIBIH OKBIPMaHBIHA
TOJIBIK, TYCIHIKTI Ooy yuIiH Oipmama adKbiHAAY
KacaraH neyre 6omanel. OpeIc aygapMachiHaa aB-
TOp OHCBI3 J1a 031 OOJFAaH/ABIKTaH, OH/IAH dcipeneyre
OapmaraH, mamMaMeH TYIHYCKaJIaFbIIai xa0bIK Ma-
FBIHAHBI CaKTaFaH.

JXorappiia KenTipiireH HOTWXKeNIep Ka3ak OT-
0achUIBIK JMCKYPCHIHBIH aydapMaJarbl TaFIbIPbIH
OipHeme KpIpbIHaH KopceTeni. EH anasiMen Oaifka-
JIaTBIHBI — JICKCUKAJIBIK, JIeHreiieri 6anaMachI3pbIK.
Kasak Timisgeri TysICTBIK aTaysiap JKyieci oTe 6aid,
aJl OpBIC, aFBUILIBIH TIIEPiHAC MYHIIAJIBIK JeTalb-
el emec. bipkatap 3eprreynepae Kaszak TiTiHAETI
300 TyBICTBIK aTaynblH Oipa3bl OpbIC TITiHIE Ti-
Kenel Oajmamachl JKOK €KEHI aHBIKTaJIIBI, dcipece
JHCHIHBIC TICH JfcAC EPEKILIeNiKTepiHe OalIaHbICThI
muddepennmanus ken yibipacansl (Vakhitova,
2022). [lemek, keiOip yFpIMIapsl ayaapMalibliap
OayraMachI3 KaIIeIpyFa MosKOyp Oomasl. MyHEI ay-
JapMaTaHyJa TpaHCIUTEpaLusl HeMece TPaHCKPHUII-
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IUsT TOCLTL JIen aTaljpl, MYH/Ia IIET TUIIIH ce3i coll
KYHIe BIOBICTANBIN Oepineai. OaeTTe Oy cTpare-
TSI OKBIPMaHFa TYCIHIKCI3 €03 KaJlABIPaThIHbI YIIIH
KU1 CBIHANAIGI, OipaK Oenrisi Karmaia, MBICAJIBI,
YFBIM/IbI CHIIATTAall KETKi3y MYMKIH €MeC, KBICKa
ycray Kaxer OONFaH/a TPaHCIUTEPAIUsS OPBIHJIBL.
biznin MbIcangapaa, ocipece aFbUINIBIH ayaapMa-
CBIH/IA, TPaHCIUTEPAIUsUIAHFaH CO3JICP/IiH KaHBI-
Ha «Kazakh women call their husbands...» neren
CUSKTHI IIAFBIH TYCIHIKTEME KOCY OIici OaifKaspl.
byn — xomnencayusa tocimi, SFHU, TiKened ayna-
pBUIMaraH CO3IiH MOHIH XaHama TypJe 0acka coii-
nempae Tyciuzipin 6epy. OpbIc TiliHAE ayJapMaribl
(aBTOp) OY) BIiCTI KO KoiagaHOaraH. AyIUTOPHS
(baKTOpbIH ecKepy — ayAapMallbIHBIH MAaHbI3/bI
MIHZETI, ayJapMaHbIH NparMaTUKaiIbIK OaFBITHIH
aMKBIHTal b,

Exinmi Mocere — MoJIeHU KOHIICTITITIEP Tl )KETKi-
3y. Kazak or0acbuIbIK JUCKYpPChIHAA KEHOIp YFBIM-
Jap TepeH YITTHIK CUIIATTa, aynapMmaja OyiapIisl
JKOFaNTy IIBIFAPMAHBIH HMICSUIBIK-Ma3MYHIIBIK TY-
TaCTHIFBIH OY3yhl BIKTUMaN. bBi3miH 3epTTereH po-
MaHHBIH 0acTHI JEHTMOTHBI — oKe (A00) 63 0TOACHI
YIIiH, 6ananapblHBIH OOJAMIaFsl YIIiH KaHBIH KHIO-
Fa Jasp TYpaTblH OaTBIPIBIK *KOJbl. byn xoHpent
Ka3aKThIH XalbIK IMPO3achlH/a Jla Ke3/Iece]li jKOHe
JKalmbl OTOACBUIBIK JOCTYPIHIAE OKE — KOpPFayIIbl,
KaMKOPIIIBI, ackIpayIibl OeiHeciHme KepiHemi. 3a-
paHblH AOOFa «cyykapvimy» Iyl OCbl apXeTHMNTi
alKBpIHIAN Tycemi. AFBUIIIBIH KOHE OPBIC ayaapMa-
napeiHaa Oy obpa3 conm KyHiHIe cakTaJFaHBIMEH,
OHBI KOpKeM KaObIuiay op OKbIpMaHJIa OpTYpdi
00yBl MYMKiH. AFBUIIIBIH OKBIPMaHBl YLIH ‘my
falcon” epexmie meTadopa OOJBITT KOPIHY1 MYMKIH,
OpBIC OKBIPMaH YIIIH «MOU coko.ly OeiHeci po-
MAaHTHKAJIBIK TTOA3USIaFel KEHINTEe ecTuIepi aHBIK,
opbIC (OIBKIOPBIHAA Ja CYHKAp, KbIpaH MOTUBTEP1
Oap. bipak OacTeicel — aymapMmamisiiap Oy skep-
Je TYNHYCKa KOHIICTTICIH OKBbIpMaHFa OapblHINA
KAaKBIHIATyFa THIPbICIIAFaH, KalWTa TYMHYCKaHBIH
o3iH ycoiHFaH. byn aynapmanarbl «0eTEHACHIIPY»
(foreignization) YCTaHBIMBIHBIH Oip MBICAJIBI JETI
JKOFapblaa aUTTHIK. OHBIH apTHIKIIBUIBIFB — TYII-
HYCKa PYXBIH CaKTay, KeMIILIIri — IIeT OKbIpMaHFa
TYCiHIKCI3/Iey O0ybl. Bi3liH OHBIMBI3IIIA, aTaIMBIIII
poMaH JKargaiibiHAa OyII MIeliM oTe OpPBIHIHBI, ce-
0¢e0i1 mbIFapMaHbIH 031HIK KOJOPUTI, OKUFAJIAPIbIH
YJITTBIK HaKBIIIBI OypMasiaHOal )KEeTKEH.

YuriHmi — AWCKYPCTHIK JIEHTeWeri albipMma-
mBUTBIKTAp. Kazak sxoHe opbIc Timaepi koOiHe Ma3-
MYHJAc KeJIreHIMeH, aFbUIIIBIH TUIlIHE ayAdapFaHaa
TEK TUT aybBICHINT KOWMal, kel Tycta OasHmay ma-
Hepachl Ja e3repicKe YIIBIPANThIHBI OaliKanasbl.

ATamn eTKeHIMi3JIeH, aFbUILIBIH ayAapMachkl Keiloip
Keprep/e SKCIUTUIUTTI (alfKbIH) eTy/Ii KYIIeHTKeH:
OyJI aFbUILIBIH TUTI HOpMalapblHAA KHi yIIbIpaca-
THIH KYOBUTBIC. 3epTTEyIIiiep MYHBI ayaapmajna-
FBI «TYciHAipe keTKi3y» (explicitation) ypaici aen
aTalpl, SIFHY, ayJlapblUIFaH MOTIH 9JIeTTe TYIHYC-
Kara KaparaHJa aHblK, y3aK opi erkeW-Terkeii
Oomeimt keneni. bi3min karmaieIMbI3ma OyIl ocipe-
ce OTOACBUIBIK MOcelesiep TOHIperiHae KopiHmi.
AOOHBIH IITKI MOHOJIOTTAphI AFBUIIIBIHIA TiKeIeh
cesiMeH Oepince, Ka3ak TyNHycKaza KeOiHe ac-
Tapibl, TYC KOpy TYpiHAE HIIapaMeH Oiipiiarex.
Con cexingi, aFbUIIIBIH TUTIHAE HAKTHI family ce3i
OipHeme MoOpTe KaWTallaHbIN, OKbIPMaH Ha3apblH
oT0achkl KOHIIETITICIHE ayJapbll Typ, all TYMHYCKa-
Jla OJl CO3 CUPEK KOJIJAHBUIFaHBIMEH, KaJITbl MO-
TiH/I€ OHBIH OpHBIHA AMOLMSJIBIK KYIIEHTYIIEp MEH
Kadtamamanap («Kymxap!y», «ocanrvinamviny) 0ap.
Byn — op Tingin aknapar Oepy ofici aprypii, ay-
JlapMariibl OHBI OeiicaHabl Typie 6oica ga ayaapMa
MOTIHJE 03 TUIHIH KalblObiHA cainagbl. OcblHmal
TYMCIKTI CTpaTerusaIapbpIH HOTIKECIHIE ayaapMma-
Jla «ayJapMallbIHbIH YHI» KajblnTacaabl. Tapasu-
IIBTH OPBIC TITIHAETI HYCKACHI )KHHAKBI, KEH TycTa
MOSTHKAJIBIK, KOTI HOPCEHI OKBbIPMaHFa HIIapamMeH
YKTBIpaabl, an P. KymO31iH aFpIIIIBIH MOTIHI aHBIK
OastHIaI, KaKeT 00JIca OKbIPMaHFa TYCIH I PiIl, 3MO-
LIUSHBI BepOal Typle alKbhIH KOPCETINl OTHIPaIbI.
Byn epekmienikTep >Kanrbl aFbUIIIBIH KOPKEM ie-
OHMETIHIH JKOHE Ka3aK, OPhIC OJCONCTIHIH IDCTYpIIe-
piHEH Jie TyBIHAalbl. AHIIIO-CAKCOH ITPo3a J9CTYPi
JIAJIOT TICH iC-OpEKeTKe KYPBUIFaH, apThIK OasHIay
a3, Oipak KeWinmkepiH ce3iMiH ce30eH aliTyra Kap-
CBhI €Mec, IITKI TOJIFAHBICHIH AIlIbIK CYpeTTeHmi. A
Ka3ak >KOHE OpBIC KIACCHUKANBIK MMPO3achlHAa Ke-
WIMKep/AiH Ce3iMiH acTapJibl JeTalbJIapMEH HEMece
OKUFaHBIH MeTa(opaiblK HapauieIu3MMeH OciiHe-
Jey KUl Ke3mecei. AyaapMaiibuiap OCkl I9CTypre
caif opekeT eTkeHi kepiHeni. bynm — keH kenemzeri
JCKYPCTBIK €pEeKIIeliK, Ol Jia OTOACBUIBIK, JIHC-
KypPCTBIH ayJapMachlHa dcep eTTi. JFHu, ayjapmana
0TOAaChl TaKBIPBIOBIHEIH OepiTyl CONl TUIMIH ©/1e0u
CTHJIIHE UKEMJICJITCH.

Kazak TimiHme oTdachiFa KaTBICTHI YXKBIMIBIK,
cunar 0acbIM, aj arbUINIBIH TUTIHJE WHIUBHUIya-
JUCTIK YPJIC KYIITipeK. AFBUINIBIH TUTIHAETI ay-
JapMajia «MeHiH 0TOachiM, MEHIH OanamapbiMy» el
xkui auteutanel: Oh, Lord, help me for the sake of
my children. They are angels. Angels. My Ajna. My
Bolo. For the sake of my children. ‘He knew that he
was losing consciousness. That would be the end:
he end; he would never reach his Goal. Goal. ‘How,
and as whom, would I then stand before you, My
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Lord, my maker? How? How, an TymHYyCKachIHJa
A00 63 0TOACH YIIIiH KYpPeCKEHIMEH, TiKelIeH «Me-
HiH 0TOachIM» JeN aWTHai/ibl, OHBIH YFBIMBIHIA
0opi 631 MEH KOFAaMHBIH a)XpIpaMac OeJIiri peTiHae
Oepineni. 3apaHblH Jla CoO3JEPIHIE Ka3aKbl HEIiK
Oap, 6ipak 0O WHKIIFO3WBTI MarblHAma, onap Oipre
Oip OyJIETTIH KaJFachl peTiHAe KopiHei. AFbUILIBIH
TiiHAS Oy MHKITIO3UBTLIIK CENTIKTEp HEMece ap-
Halbl KOCBIMILIATIAP apKbUIbI )KETKI3y MYMKIH eMec,
COHJIBIKTaH aynapMajia op MHIMBHU]I )KEKE aTanajbl.
O3 KeseriHjae, OpbIC TUTIHIETI TUCKYpC OylapabiH
opTacheIHaa, Oip >KaFbIHAH «MEHIH» IIeT aiTy Oap,
SKIHIII JKaFbIHAH OapJIbIFBl OPTAK ICTIH aifHaIaChIH-
Ila TypFraHmai cesinmeni. AOGOHBIH MOHOJIOTTAPBIHAH
«He ocmaenail demuwiex na pacmep3anue epeme-
Huy JCTEH oJja OaanapblH jKeKe MEHIIIT eMec,
YaKbITTHIH KUBIHABIFBIHAH KYTKApy MIHIETI aHbIK
Oaiikanasbel. ByJaH mIbIFaTBIH KOPBITBIHIBI — ay1ap-
Malibl TeK TULIIK TaHOa aybICTBIPMAM]IbI, MOJICHH
TapaJurMaHbl 1a Koca OeiiMaeiimi.

KopbIThIHABI

JKanmer anraHma, SKYpri3UITeH 3epTTey Kep-
CeTKEeHJeH, Kazak oTOachl JUCKYPCBHIH ayaapyla
JIMHTBUCTUKAJIBIK KOHE MOJIEHHU (haKTOpIIap THIFBI3
acracajibl. MoTiHHIH JCHOTATUBTI MAaFbIHACHIH JIDIT
Oepy JKETKUTIKCi3, aygapMalibl IparMaTHKaIBIK,
JIeHreiie TYHYCKAaHbIH 9CepiH KaiTanayJbl Ke3-
neyi tric. CambICTRIPMANTBl TaNIay JKOHE JKeKele-
I'eH JICKCHKAJIBIK OipJIIKTEepAiH >KUIJITriH Oakpliay
ayaapMaiapJIarel )KYHelli e3repTyiep MeH COUKec-
ci3mikTepi aHbIKTayFa MYMKiHIIK Oepai. HoTwxke-
cinzme 0i3 TYNMHYCKa MEH ayaapMaaarbl oTOachIFa
KATBICTBI JICKCUKA KOJIEMIHJEri aiblpMalllbUIbIK-
Tap/bl CAHMEH KOPCETTIK KOHE HAKTHl MbICalIap-
JIbI CAJIBICTBIPY apKbLIbI OHBIH CceOenTepiH TYCiH-
nipaik. bynm Tocin aymapma camacklH Oaranayna,
aynapMmanibl CTWIIH CHUMaTTayja Naiaaibl eKeHi
Oenrini. bomamrakra ocel OaFBITTAFEl 3ePTTEYICPAL

KCHEWTIN, KeJeM/li MaTepruaagapMeH KaMTy KOC-
MapJaHbIl OTHIP. ATam alTKaHIa, Ka3ak TiTiHIeT]
0TOACBUIBIK KACHETTI YFBIMIAPJIBI 8P TYPJI ayaap-
Manapjia Kajgail OepinreHiH »aH-KaKThl KapacThl-
py e3exTi. CoHbIMEH 0Oipre, ay1apMa TeOpHsICHIHAA
MOJIeHN OalaMachI3ABIKTBI €HCEepy KOoJIaphl 00-
WBbIHIIA TPAKTUKAJBIK HYCKAyJBIKTap 83ipieye
0i31iH 3epTTey HOTIKENEpl KOJIIaHOaTbl MaHBI3-
ra e O0onmak. Kaszak TiniHzeri yaTThIK OOJIMBIC-
THI XaJIBIKAPAJIBIK OKBIPMaHIapFa THIMII JKETKi3y
— ayJapMaliblIaH JKOFapbl MeOepiik NMeH TepeH
TYCIHIK Tajam €TeTiH iC. ATaIMBIII 3ePTTEY Ka3ak
0TOACBIIBIK AMCKYPCHIHBIH Oip KepiHiciH Tamgay
apKBUIBI COJT KYpAENTi yaepicTiH OipHeme KbIPBIH
allThl JeT CaHANMBbI3.

Myaaenep KaKThIFbICHI

ABTOpIap OChbl MakajlarFa KaThICTBl MYIIENEp
KaKTBIFBICBIHBIH YKOK €KEHIH MOJIMICH/II.

Makana asmopnapuinsiy; yaeci

Hayvinosa /Junapa Kaxeinbexosna 3zepmmey
MYACLIPLIMOAMACHIH  03Ipaedi, 2bliblMu d0eduem-
mepoi AHCUHAObI, MAKALAHBIY AI2AWKbI HYCKACHIH
agrcacaovt. Kazvibex ['yaimupa Kyoaiibepeenivizol
3epmmey ooicmemecin moablKmulpobl, 80ic-mocii-
0epoi monblKmolpyaa KOMeKmecmi, conebl HYCKd-
coid Oeximmi. Jlunuaii Kokcan zepmmey myoicol-
puimoamacsl botibiHuLa Keyec bepyee, Homuoicenepoi
Kopvimyea kKemexmecmi. Jcamanounosa Monam
TypcoinbekKbi3bl 3epmmey Mamepuaioapvli #Cy-
tleneyee, Ka3ax, OPwiC HCOHE A2LLIUbIH Mindepindesi
MOMIHOIK Oepexkmepdi canvicmuipyad, oudbauozpa-
Qusnvly annapammol pocimoeyee HeoHe MAKAIaAHbIH
MEXHUKATLIK PeOAKYUSACHIH OAUbIHOAY2d KAMbICTbL.
bapnei asmopaap maxananviy cOH2bl HYCKACIMEH
MAHBICLIN, OHLIY MA3ZMYHbIH MAKYI0A0bl HCOHE
3epmmey HOmMudIceNepi MeH MYAHCHIPIMOAPLIHbIY
OYPbICMbIEbIHA HCAY AN,
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